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备战 2027 年 AP 中文考试 (八) 

 
给《整全教育 AP 中文》新增的内容，恭请老师们斧正。谢谢！ 

 

  穿衣戴帽 
 

 

        俗话说：“入乡随俗，入国问禁。”意思是，到了一个地方，要尊重当地的风俗习

惯；到了别的国家，要了解那里的禁令与忌讳。中国人在穿衣戴帽上就有一些讲究。 

以参加婚礼为例，婚礼是喜庆而庄重的场合，宾客在穿着上应体现祝福与尊重。通常

来说，参加婚礼时应穿得喜庆、整洁，至少要大方得体。牛仔裤、短裤、拖鞋等过于随意

的服装，并不适合这样的正式场合。此外，在颜色选择上，人们往往会避免黑色，因为黑

色在传统观念中多与丧事相关，容易破坏婚礼的喜庆氛围。得体的穿着，不仅表达了对新

人的祝福，也体现了宾客自身的修养。 

    与婚礼形成鲜明对比的是葬礼。在葬礼上，穿衣戴帽更多体现的是哀悼与克制。人们

通常会选择黑色或深色的衣服，以表达对逝者的尊重。在这样的场合，红色等鲜艳的颜色

被视为不合适，甚至是一种忌讳。同时，穿着只是礼仪的一部分，言行举止同样重要。大

声说笑、举止随意，都会被认为是不庄重、不合时宜的表现。 

除了具体场合的穿着要求，中国文化中还有一些具有象征意义的禁忌。例如，“戴绿

帽子”在汉语中带有明显的负面含义，因此无论在何时何地，人们通常都会避免戴绿色的

帽子，更不会将绿色的帽子作为礼物送人。这类禁忌，反映了服饰与社会观念之间的关

系。 

总的来说，在特定场合中，穿衣戴帽并不只是个人喜好的体现，而是一套约定俗成的

行为规则。理解并尊重这些规则，不仅有助于我们举止得体，也能减少因文化差异或疏忽

而造成的误解与失礼。 

 

 

Practice  
 

1. Describe traditional Chinese clothing, such as the Qipao and the Tang suit. 

2. Introduce some popular Western-style clothing items in China.   

3. Describe your shopping habits or interests, such as your favorite brands; your preferences 

for high, medium, or low quality merchandise; your favorite store; the time of day, week, 

or year when you prefer to shop; and whether you prefer to wait for prices to drop before 

shopping. 


